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Abstract. The main factor for researching the genetic-contactological
connections of the poets’ works was the celebration of the 265th anniversary of the
birth of R. Burns and the 210th anniversary of the birth of T. Shevchenko this year.

In the process of genealogical research at the thematic level special attention
was paid to the theme of the national struggle for independence in the works by R.
Burns “Scots Wha Hae” and by T. Shevchenko "Oh, why did you turn black, green
field?", where the authors created the impressive pictures of the deaths of rebels and
symbolic pictures of landscapes on the basis of historic facts.

The article presents the research on morphology using the example of the lexical
and semantic transformation of individual syntagms in R. Burns’ poem. Examples of
transformation of the syntagms on the example of the word "Luve™ are given - from
the form of the Middle English development of the language “Luve”/ “luve” to the
modern “Love”/ “love” and their meaning for revealing the main idea of R. Burns’s
poem “A red, red rose.”At the thematic level of contactological connections, the
philosophical understanding of Fate in the works by R. Burns “Auld Lang Syne” and
T. Shevchenko’s “The Wind Talks to the Grove” is analyzed; the multidimensionality
of the hypostases of the heroes in T. Shevchenko’s work.

The article examines one of the intimate lyrics by R. Burns about his first love
for Nell and T. Shevchenko’s poem about his last love for Lykera. The given facts
from the biography of the heroines helped to more fully reveal the traits of their
characters as specific individuals and their influence on the fate of the poets. In the
process of comparative analysis, the similarities and differences of the lyrical
works by R. Burns and T. Shevchenko, whose works are represented in different
languages and in translation, were clarified, and common and distinctive features
of the works have been revealed.
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Y cdepi JociHimpKeHHS ~ MDKIITEpPAaTYpHHX  3B’S3KIB  ICHYE  I€HETHKO-
KOHTAKTOJIOTIYHAN TMiAXiM, IO PO3IJISAE CIOPIAHEHICTh JITEPaTypHUX SIBUMI Ta
MDKHApOJHI JITEpaTypHi B3a€MOBIUIMBH Yy 3arajbHOHANIOHAIBHOMY IIpoleci
PO3BUTKY JiTepaTypu. «lIpenmMeToM reHeTHYHO-KOHTAKTOJIOTTYHOrO JOCIHIIKEHHS €
pi3HOMaHITHI B3a€MOJIii TBOPYOCTI MHUCHbMEHHUKIB y MKIITEPATYpPHOMY MPOCTOPI i
gaci, mo iX OMUCYIOTh TaKi KaTeropii sK Tpaauilis, €BOJIOIIs, BILUTUB, 3alI03UYCHHS,
penemniist Tommo» [1, ¢. 51].
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OmarM i3 HampsIMKIB ~ JOCTI/DKCHHS MUDKIITEpaTypHHX 3B’SI3KIB € TIpoIiec
KOMITAPATHBICTUKY, IO PO3MVINAE Yy TOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOMY JiTepaTypO3HABCTBI
TeHSeTHYHI I KOHTaKTHI acleKTH TBOPYOCTI NHCHMEHHHKIB PIi3HMX KpaiH 1 emox,
TBOPYICTh SIKMX TIPEACTAaBICHA PI3HUMH MOBaMH. [IJOIIMHOIO KOMITAPATHUBICTHKU €
BU3HAYCHHS CHUIBHUX Ta BIIMIHHUX SIBUI Y JITEpaTypHid TBOPYOCTI aBTOpIB:
MOAIOHICTh  300pa)KyBaJIbHO-BUPKAJIBHUX 3acO0IB, CHUIbHE a0o BiIMIHHE ifeitHO-
TeMaTHYHE CIIPSIMYBaHH:I, 0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHSI 3ar JIbHOIIOACHKHX, HAIIOHAJIBHHX,
ICTOPUYHUX Ta IHIIUX acHEKTiB 300pa)KyBaHNX peasliii XyI0KHbOI KApTHHU TEKCTY.

Texnonoeis KoMnRApamueHo2o anaizy NOCIIIKYE TEKCTH 3 Kypcy 3apyOixHOI Ta
YKpaiHCBKOi JiTeparyp, OiorpadiuHuii 1 cycnIbHMH YMHHUKH iXHBOTO CTBOPEHHS,
KOHTaKTHI igeHHO-TeMaTW4HI MOMIOHOCTI, aiio3ii, peMIHICHeHIl, JEeKCHUKO-
CEMaHTHYHI # MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHI OCOOJHMBOCTI TEKCTy-OpHUTiHANY ¥ TEKCTy-
nepexynaay. [IpobmeMn i NUIAXW BUKOHAHHS KOMIIAPAaTHBHOTO aHAli3y PO3KPUTO Y
JNOCTIDKeHHSIX JiTeparypo3HaBmiB 1 memaroriB J[. Hamusaiika, B. Byamsoro,
M. InmpHUTIBKOTO, A. I'pamoBcekoro Ta iH. [|. HanmBaiiko BBaXkae, MO «METOMOJIOTIS
JTepaTypHOI KOMITAPATUBICTHKH PO3KPHBAE MIKIITEPATypHI T'€HETHKO-KOHTAKTHI
38”3k [2, €.14], mo crpusie HOpMyBaHHIO TOHATTS MPO 3arajlbHOHAIIOHAIBHUI
JITepaTypHUH mporec.

Tenemuunuii  (reneonoziynuti)MeTos, JOCHIIXKy€ JiTepaTypHi TBOpM, SfKi €
NoIi0HUMU B 1X ICTOPUYHOMY acIieKTi, TOOTO Te, IO CTaJI0O OCHOBOIO, L0 CIIOHYKAJIO
MMUCbMEHHUKA 710 CTBOPEHHS ICTOPUYHOIO pOMaHy, Bipiua, ApaMu Ta iH. [IpudnHOIO
JOCITIJDKEHHS] TCHETHYHHX 3B’SI3KiB € MOMIYKH MOAIOHOCTEH B iXHBOMY IOXOJ/KCHHI,
TOOTO ICTOPHYHI, COIiaJIbHI, JITepaTypHi KOPIHHA CTBOPEHHS JITEpaTypHOTO TBODY.
TeHeTHuHi 3B A3KM DOCIIKYBAHUX XYJI0XKHIX TBOPIB KiJIbKOX IMHCHMEHHHKIB Pi3HHX
enoX 1 HaI[lOHABHOCTEH (OPMYIOThCS Ha CHUIBHIA U1 HHUX TEMaTHII:
HAIlOHANBHIN, ICTOPHYHIA Ta IiTepaTypHid cmammuHU. JliTepaTypHa chaanimHa
(HanioHabHUH (PONBKIIOP, PI3HOMAHITHI TBOPH IOTEPEIHUKIB) Ma€ BEIMKHI BILIHB
Ha CBITOTJISI TMCBMEHHHKA 1 € OJIHMM 13 YMHHHKIB (DOPMYBaHHS HOTO TBOPYOCTI y
KOHTEKCTI PO3BUTKY HAI[IOHAJILHOTO JIITEPAaTYPHOI'O MPOILIECY.

Konmaxmonoeiuni docnioxcenns 3MIACHIOIOTbCA HAa THUIOJOTIYHUX PIBHAX: Ha
TEMaTONOTIYHOMY (T€MH, CHCTeMH 00pa3iB 1 mepecmiBH y moe3ii 3 eneMeHTaMmu,
HaOmDKeHNMH 10 Bepcudikarii), y mMopdoorii (mepeximagn OKpeMHUX CHHTArM i
pedeHs, ix QyHKIil, JeKCHKO-ceMaHTW4HI TpaHcopmanii). KoHTakToxoria
TBOPYOCTI  pO3IISIIAeThbes Yy — mapaaurMi  (igoco)cbKOrO  OCMHCIEHHS
COLIIOTYMAaHITAPHUX SBUI] MHHYJOIO 1 Cy4YacHOTO CBIiTy, NPEJICTaBIEHOIO Yy
mapagurMi MDKHAIOHANBHHUX 3B’S3KiB. Kowmakmonociunuu memoo po3Tisiaae
MDKJITEpaTypHi 3B’SI3KM Yy KOMYHIKAaTHBHOMY AacIlleKTi, Yy TIpoLeci SKOro
BU3HAYa€ThCS BIUIMB OJHOTO TBOPY Ha MPOLEC CTBOPEHHS IHIIOTO TBOPY abo
TBOPYICTh OJIHOTO IMCHbMEHHHKA € CIIOHYKOIO JUIs TBOPYOCTI 1HIIOTO NMChMEHHHKA.
Taki 3B’sA3KM HaidacTillle BUHUKAIOTH Yy TMPOIECi O3HAWOMIJICHHS 3 IHOMOBHHUM
TBOPOM y Tmepekiani abo B OpHriHami, 1o € OJM3BKUM 3a iJeHHO-TeMaTHIYHUM
3MICTOM JJIsl aBTOpA 1HIIOT KpaiHu Ta ETOXH.
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TakoX BOHH MOXYThb OYyTH TIpEACTaBICHI B pI3HHX JKaHpaX, OyTH
PI3HOCTMIIEOBIMH, I1HOMOBHHUMH TOIIO, aile 00’€mHaHI XyAOXKHIMH 3aco0amu
CTBOPEHHS TEKCTy, TaKUMH fAK TeMa, ifes, 300pa)KyBaJbHO-BHpakalbHI 3aco0H,
KOMIO3HUIST Ta CTWIICTHYHI OCOONHMBOCTI TBOPY. [0106HUM YUHHUKOM IUIA
JOCTII/DKEHHSI TeHETHKO-KOHTAKTOJIOTTYHUX 3B’SI3KIB TBOPUYOCTI IOETIB  CTAJO: IO-
Tieplie, BiJ3Ha4eHHs y LIboMY pori 25 ciuHs 265 piyHuti 3 1Hst HapokeHHs P. bepHca
i cBiatkyBanHs 210 piunmmi 3 nHs HapomkenHs T.I'.IlleBuenka; mo-apyre, ineiHo-
TemaTn4Ha crpsMoBaHicTh moesii P.bepuca 1 T.lleBuenka  Oarato B YoMy
00yMOBJIeHa iX COLiaJIbHUM MOXO/PKEHHSIM — 000€ OyJH 13 CEISHCHKUX POAMH; IO-
Tpere, A 000X BAXIIMBOIO Oylla HAI[lOHANbHA ies HE3aJIe)KHOCTI KpalHW; TO-
YeTBepTe, Y)KUBaHHS PiAHOI MOBH fK iIeHTH(IKATOpa IMoeTa-TpOMa/ITHIHA.

IMapamirma  ¢inocopchkoro OCMHCICHHS COIOTYMAHITApHUX SIBUI MHHYJIOTO
NpeNCTaBIieHa Yy  KaTeropii  MDKHamioHankHHX  3B’sBKiB.  Coyiozymauimaphe
00CTIOMNCEHHS.

1. Pigna MoBa, HIOTHNaHACBKAa W YKpaiHChbKa, CTalda OCHOBOIO TBOPYOCTI MAJIA
P. Bepuca i T. llleB4ueHka, He 3Ba)KArOUX HA ICTOPHYHI 1 MOTITHIHI 0OMEXKEHHS IS iX
BUKOPUCTaHHSA. Baxiuporo Oyma JjiTepaTypHa CcHOaaiHa, cQopMoBaHa Yy
HalioHanbHOMY (oubkiIopi pinHoio MoBow. T. IlleBueHKo mucaB yKpaiHCHKOIO, Ha
TOW yac He PEKOMEHJOBAHOIO Uil NPYKy B pociichkii immepii. P. bepHc nucas
LIOTJIaHACHKOIO, sIKa CIpUHMalIacs SK JaJIeKT aHTIHChKOT, TOMY IO BXKE€ CTONITTAM
panme [loTnannis BTpaTHia cTaTyc HE3aJIeKHOT KpaiHH.

Icmopuuna Oogioka: lotnaHmis Oyna mpuemgHaHa OO0 AHIIII 3a TpaBIiHHS
koposst SkoBa I Anrmiiicekoro (1566-1625), kopoHoBaHOTO sk Jamesl B Anrmii y
1603p. Kopons fkiB OyB Takox kopoHoBauui sik JamesV|1 y otianxiii y 1567p.

3a3Ha4yeHi iCTOPUYHI peaii Cpusu (OPMYBAaHHIO B iXHIM MOSTHIHIA TBOPUYOCTI
BaXXJIMBOI 1 CIITBHOI JJI1 HUX TeMU OOpOTHOM 3a He3alle)KHICTh KpaiHH.

2. XKanp m10606HOT 1ipukuB KOXKHOTO TIOETa MAa€ CBOi OCOONMBOCTI, 0OYMOBJIEHI
OCOOMCTICTIO TO€Ta 1 CKJIaIHUMHU KOJNi3isiMH JKuTTs. Y Olorpadisx P.bepHca i
T.I'.1lleBueHka NPOCTEKYIOTHCS JPaMH JIIPUIHUX TTOYYTTIB IIUPOTO KOXAHHS, PO3ITyKH
1 HaBiTh HEMOMAIICHOTO MOYYTTs. [loeTn, BOHM 3aKOXyBajucs, i OyJau KOXaHWMH, ajie
ocoOuCcTe JKUTTA CKJIAJIocs TOo-pi3HOMY. Poamume xwuttss bepHca 3 KoxaHOIO
JPY>KAHOIO 1 TmOoka caMoTHicTh [IleBuenka Texx BimOwmmucs B ixHiit mipuii. Koxxauit
MIPUCBSTUB JFOOOBHIA KOMi3ii HAWKpall MOeTHYHI PAAKH, SKi HPOHUKATH 1 J0cCi
MIPOHUKAIOTH /10 ceplid unTava. [ToeTn »wim B pi3HI 4acH, MUCaNIN Pi3HUMH MOBaMH, He
OyJIM KOHTAKTHO 3HaioMi. AJie 000X BU3HAIIM HA OATHKIBIIMHAX HAPOIHHMH ITOCTAMH.

JlroboBHa sipuka P. bepHca crama mexeBpoM  CBITOBOI  JliTeparypH.
Haiigimomimumu € Bipmi «Ared, redrose» («Mos nr060B — poXeBUil KBIT» Y
nepexsaai M. Jlykama), «Mos moba Hemmi» (mepexinag M. Jlykama), «Ta, mio
nocnanacst MeHi» (nepexnian B. Mucuka). ¥V mporeci gociikeHHS ocoOnnBocTel
Mopdororii yekcuku P. bepHca M BigMidaeMo OCOOJMBOCTI MIOTIAHICHKOTO
TANEeKTy 1 TpaHC(HOPMAIIit0 ESKUX JIEKCUKO-CEMaHTHUIHUX CHHTArM.
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VY Bipmri “A red, red rose” moetr BHKOPHUCTaB MPHIOM OHIMi3allii amessTHBHOI
JIEKCUKH: Kpacy JipHIHOi TepoiHi BiH 03Ha4MB cioBoM JIt060B — “Luve” — 3 Bemukoi
JiTepH, a KOXaHHSA JIPHYHOTO Tepost sk mrobos “luve” 3 mamoi mitepu. Tpeba
ypaxyBaTH Te, IO y Tpomeci TpaHchopMamii 3MiHIOBaJIHCA 1 Tpamarthka i
BHUMOBIISIHHSI JISAKUAX JICKCUYHUX oauHuIlb. OTxe, hopma crmoa “Luve” (cyuacHa
dopma — love) piamosimae HOpMam opdorpadii cepeanboanrmiiicbkoi Mo XV —
XVI cr. 1 BuUMOBIs€ThCA K KopoTke [U], y XVII cT. cJI0BO cTano BUMOBISTHCS SIK Y
cyJacHiii MoBi [3, ¢.73].

3. P. Bepuca BBaxatoTh BumaTHuM aisdeM llloTnanncekoro BimposmpkeHHs — Tak
nazuBaiu Apyry nonosudy XVIII cr., xkonum B [lloTnanaii BUHUK BEJIMKUH iHTEpeC 110
JiTepaTypHOi Ta ICTOPUYHOI HaIliOHANBHOI craamueu. HaponmHi micHi i Oamamwm,
3i0pani Po6eprom beprcom, Bamsrepom CKOTTOM Ta iHITUMH TBOPILIMH, PO3KPILTH
repoiunmii o6pa3z Iotmanaii mepen ycieto €Bpomoro. MotuBu TBOpiB P. Beprca
BiquyTHi y TBopax JIxk.Kitca, I1.b.1llemni, HaBiTh y meizaxHii mipumi Ix. baiipona.

4. Topuicte T.IllleByeHka B 0araTbOX acmeKTaX CYrojOCHa 3 TBOpPaMH
P. beprca. T.Illepuenko OyB moOpe oOizHaHmWit 3 TBoOpuicTio P. beprca 3a
HaJpyKOBAaHUMH Yy KypHanax nepekiaaamu [. Koznmoscwkoro. T. [lleByeHko Ha3uBaB
P. BepHca «moeToM HapoaHUM 1 BelnukKuM». Sk 1 momianickkuii moet, IlleBueHko
¢inocoderki ocMucioBaB 00pasu MPHPOAM, NepcoHidikyBaB iX, B #oro moesii
00pa3u MPUPOIX CTATHd CHMBOJAMH JIFOAWHH, 11 JIF00OBI, OUiKyBaHb, CTPAXKAaHb. Y
Bipmi «bapBiHOK WBIB 1 3eJieHiB, CJaBCs, PO3CTUNIABCS...» MOeT Qinocoderki
OCMHCIIIOBAB Tparesilo *XKHUTTS JIIOAWHH, OJHOYACHO 3MATIOBAaB 1 TapMOHIIO SBHIN
mpupoau. Llefi Bipm MokHa BBakaTW iNeHHO CyrojocHuM 3 TBopoM P. BepHca
«HemracnuBa nomns»: «3cymuB, 3B sUTHB, 000UB Mil JINCT 31TUH BiTEP-HEMOCBIT ...».

Teneonoziune docnidcenns nodibnocmeii 6 iCMopuYHOMY KOPinHi CMEOpenis
aimepamypuux meopis. bopomvba 3a nezanesxcHicme.

P. bepuc ““Scots Wha Hae "— y nepexnaoi «[eil, womaanoyi!»
T. lllesuenxo «Oii 4020 mu NO4YOPHINO, 3eieHec noae?»

P. Bepuc y Bipmn «Scots Wha Hae» — «I'eit, moTnanami!», sk moeT-rpoMajsiHiH,
3aKJIMKaB Jrojel 6opoTHcs 3a HesanexHicTs pinHoi Hlormanaii. Bipm e 3akimmkom
3ragaté npo nepemory y benHokGepHChkiii 6mtBi y 1314 p. y OGoporsbi 3a
nesanexHicts [lotnannii. Icmopiuna oosioka. butea cramaca 22-24 gepsus 13 14p.
6ins cenmma beHHOKOEpH 1 piukm 3 TOIO X Ha3BOr. Posrpom aHrmificekoi apmii
3abe3rneunB BigHOBIEHHS He3zanexHocti Illotnanmii. KomanmyBanHs: 3 OoOKy
Honanaii — PoGept I Bproc, Bomnec i Enyapa Bproc, 3 6oky Anrnii — Exyapn 11
lnGepr ne Kiep, rpad Imocrep (3armnys). Ilepemora npu bennoxOepHi
CTaJaCUMBOJIOM IIOTJIAHJCHKOTO €JTHAHHs 1 OOpOTHOM 3a He3anexHICTh. BiliChKOBI
aii TpuBasy mie 10 poki. Y 6epesni 1327p. Oyna BusHaHa HezanexHicTs [loTmanmii.
Y 60poTh0i 32 HE3aIEXKHICTh PiIHOT KpaiHK 3aruHysno Maibke 10 ThC. MIOTIaHALIB Ta
Maibke 25 THC. aHDTIHIB. 3a3HadeHi icTopuyHi (GakTH CBiTIaTh MPO Te, MO TIOET HEe
rinep0OosizyBaB Tpareaio OUTBH y XyIOKHIA KapTHHI TBOPY.
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P. Bepnc T. lllesuenxo
Scots, wha hae wi' Wallace bled Oif 4oro TH TIOYOPHLJIO,
Scots, wham Bruce has aften led, 3enenee nojue?

. . . - [TouopHino 5 01 KPOBI
Teu, womnanoyi! B 6iu He pa3 P P

Bonnec, bproceoounusac 32 BOMBHY0 BOIIO.

Welcome to your gory bed
Or to victorie!

3108y dapu 6 epiznuii vac —
o bopwi, bpamu!
(mym i dani nep. M.Jlykawa)

VY Bipmi T. llepuenka «Oif 4oro TH MOYOPHLIO, 3eJCHEE MONE?» aIerOPHIHO
PO3MOBITAa€ThCSI TPO HACTHIAKA KpuBaBoi oOopoHM Micta bepecreuko. Bipmr
HaNWCaHO Y He3BHYAWHIN 1 IiKaBiil ¢opMi miamory mipmgHoro repos i moins. [Toer
3aCTOCYBaB NPHIOM INepcoHidikanii: JipuuHUA repoil TBOpY 3BEpTAaETHCS 10 MOJIS,
BpPaXXCHUI HOro BUIVISIOM. A TOJe BiNoBinae oMy, i BIANOBIAb CBIYUTH PO
Tpareio i 3arubelib 3aOPOXKINB y OUTBI «3a BOJBHYIO BOJIIO». Bipin HamucaHO Ha
icTopuuHO BifoMy mozil0 Oopothbu mnpotu Peui [locmonuroi. 3amopoxumi y
HaiimaciTaOHimIiii OuTBi 3a ycio Bu3BosbHY BiiiHy Oy/iM ypakeHi BOpPOrOM Ta
noHec I BesuKi BTpatu. CTBOPIOIOYM XyJOXKHIO KapTHHY OnTBH, Tapac LlleBuenko
3MaJFOBaB TPATiYHy KapTHHY IIOJIS, YCITHOTO TUTAMH 3aTHOJIHX 3aII0POKIIB.

Iecmopuuna Oosioka. butea mig bepecteukom cramacst 28 yepBHsS — 10 mwrmHS
1651p.—ogna 3 Haibimpmux B €Bpomeiichkiit ictopii XVII cr. Ilig opymoro
monbebkoro koponst Ana I Kasumupa Oymno 80-90tuc >xoBHipiB i numaxtudis i 180-
190 tuc. yensai. Y XmenbHuipkoro — 60 trc. ko3aks i 40-50 tuc censH, 40 Tuca4
tatap xaHa Icmam —T'ipes III. Ha mepmmii mormsan, psSaku mpo «YOTHPH MU Ta
«UIEJIPO TIPOJIUTY KPOBY» € IMOCTHYHUM MepeOiIbIIeHHsM, TinepOolioio, MpoTe 3
icTopii BiztoMo mpo 3arn6eins OLTBIIO0T YACTHHH KO3aI[bKOTO 1 TATApCHKOTO BiiChKa Ta
BEJIMKOI YaCTHHHU BOsIKiB 3 00Ky Peui [Tocmomuroi.

P. bepuc T. Illeguenxo
By your sons in servile chains Kpyr micreuka bBepecreuka
We will drain our dearest veins Ha gotupu mui

MeHe ciiaBHI 3aITOPOXKII

XT0 3a piTHHUN Kpai TOTOB ..
CBOIM TpyHnOM BKpHIIU.

Ileapo nutu mupy Kpos,

But they shall be free!
106 3BIABHUTHCS 3 OKOB —
Toit y 6iit netu!
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Cnosa T. llleBuenka mpo BKpHUTe Tpymamu moiie Ta 3akimk P. beprca «menpo
JUTH KPOB» BIIOOPaXyIOTh TpariuyHicTh 1 Macmrad >XOPCTOKMX OOiB, B SIKUX
OyKBaJIbHO, HEMOB KOBJIpa, BEJIMYE3HI TEPEHU OyJIM BKPHUTI TiNaMH 3aruOiux Ta
3aIuTi KpoB’to. Bpaxae riamOoke 300pakeHHs peaniid BidHM T. llleBuenkom:
XaoTH4HE Tose 000 3roJIoM IIEPETBOPIOETHCS Ha THXE, OE3JIofHE Micle, e
MaHYIOTHIMIIE MaJaNbHUKH, CMEPTh 1 TeMpsBa. 300pakeHO THETIOUY aTtMocdepy
HOYI Ta Xax, SKUM He moOauaTh Jmiie MepTBi Oe3 oueit. P. bepHc mumie mpo
HEMHUHYYIiCTh Ta HEBIIBOPOTHICTh BHUKIMKY JOJIi Ta BiJCYTHICTH BHOOpY, ake
MOJKJIMBOCTI, 3alIPOTIOHOBAHI JKHUTTSIM, BHKIIOUAIOTh OyIb-skuii BHOip. 300pakeHO
3aKIMK N0 I[IOTNAaHALIB OOpoTHCS Ta HE BIACTYNaTH Iepel HEMHHYYUM
TIOHEBOJICHHAM

P. Bepnc T. Lllesuenxo
Wha for Scotland's King and Law Ta 1ie MeHe raifBopoHH
Freedom's sword will strongly draw YKpHiIH 3 MiBHOYI...
Kitior0Th 04l KO3albKii,

Bunanae HuHI Ham
I co0i, it cBOIM CHHaM
Bouo ocsarru.

A Tpymy HE X04yTb.
ITouopHisno s, 3eneHe,
Ta 3a Bamry BoJIO
Freeman stand or freeman fa’,

Let him follow me!

B nac i3 BaMu nuisx oquH —

Burts 3arapOHmKa Ha CKiH,

Iepemory 4m 3arun

V 6oro 3HaUTH.

Koumaxmonoziune 00cniodcenus Ha memamonoiuHoMy PiGHi.

1. @inocogpcore ocmucnenns Honi. P. bepuc “Auld Lang Syne” y mepexnani “3a
monomi mita”, T.llleBuenka «Birtep 3 raem posmorise». Bipmi T. IlleBueHka i
P. bepHca npuBaOIIOIOTE Kpacol 3MaIbOBAHOTO IEif3aXxy, MOSTHYHUMH 00pazamu
MPUPON, CyMHUMH JyMKaMH JIPHYHUX TepoiB, (QinocodCbKUMH pO3ayMaMH IOETiB
nipo Jomro moaunn. BracHi dinocodenki po3mymu T. lleBuenxo i P. bepuc Brinmum y
NoeTnYHUX oOpaszax B Oararhox TBOpax. CHUIBHOIO PHCOIO B PO3IVITHYTHX BipIIax €
MetadopuyHe 300paxkeHHs HemepeObopHoi cumu, [omi, Oyap To «Mops», sKi
«pO3TyYMIIM HAC ... Ha JOBrii jitay P. beprca i Horo apyra, 4u «BoAa», «XBHIID»,
«mope» y TBopi T. IlleBueHka.

P. Bepuc y Bipuri «3a MoJofi JiTay OMHCYE CIOTad MPO MUHYII YacH, MPO
MIOJIOPOXKi 3 APYTroM OISl pidKH 3 «30JI0TUMH XBWIAMHW». Bipm Hammcano y dopwmi
eneriifHoro MoHousory. IToer 3BepTaeTbes 10 Ipyra, 3 SKUM OyJio mpoiaeHo 6arato
nuLsixiB, ane Jlonst posmyumna iX, 1 Bce, IO 3aJMIIMIOCH — 1€ crnoragd. OCHOBHOIO
ineero Bipma € po3aymu noera npo Jlomo, oOpa3 skoi BTiieHo y meradopi obdpasa
MOPIB, SIKI pO3JIy4HIIN JIpy3iB Ha JIOBTiI JiTa.
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V¥ Bipmi T. IlleBuenka «Bitep 3 Taem po3MOBIIs€» OCHOBHOIO iIC€I0 € AyMKa PO
HEMHUHYYICTh Ta 0e33ynuHHICTE J{011i, IKa Haue Hece JIIOAMHY y BiTKPHUTE MOpe.

XyIOXHBOIO 1 KOMIO3HIIHHOI OCOOIHBICTIO BipIla € MPHUHOM 3aCTOCYBaHHS
6araToBUMIpHUX 00pa3iB JNipHIHHUX TepoiB. [ ONOBHHUI NipHIHHUN Tepoil Bipma Mae
JIB1 irocraci — «puOaJoHbKa» 1 «CUPOTHHA Ha 4yXuHi». Jluxa Jlons yTijgeHa y Tppox
imocTacsix — «CHHE MOpe», «IOrpajiucs TOPU-XBHI» i «106pi momm». Ixmi mii e
cyronocHumy y Jloni y pubanoHsku i cupoTHHU. [loyisi puOaIoHbKH — IUIMBE YOBEH
BOJIY MOBEH, HIXTO HE CIHHSE...». JlOJIi CHPOTHHHM — «IOTPAIOTHCS JOOpi JIIOAU SIK
xoJoAHii xBwii». [lOpiBHSHHS Mil «IOOpUX JIOJCH» 3 XOJOMAHUMH XBHJIAMH
PO3KPHBAE CIIPABKHIO CYTHICTH IMX JIIOJAEH Y MUTTI CUPOTHUHHM, 0O IOTIM I JIIOAX
CcKaxyTh po Heoro: «He uyB i He GauuBy. Bipm Hammcano y 1841 pomi y CaHKT-
[etepOyp3i. Bpaxkaemo, MmO igeHO-TEeMAaTHYHUHA 3MICT 1 TIOSTHKA BipIIa €
CYTOJIOCHIUMH 3 YCBiOMJICHHSM TO€Ta BIacHOI caMoTHOCTI y [letepOyp3i Ha Oeperax
xonoaHoi Heswu.

P. Bepnuc T. Llleguenxo
We twa hae paidl’d in the burn, [TuBe yoBen o J{yHaro
Frae morning sun till dine; OnuH 3a BOJOKO.
Bpoaunu BIBOX MU IO piuKax, [InuBe yoBEH BOJU MOBEH,
He xBuiis 30107, HixTo He crimHsE.

But seas between us braid hae roar’d
Sin’ auld lang syne.

Ta pozmyunnu Hac Mops

Ha nosrii miTa.

Inmumna nipuxa. P. bepuc “Handsome Nell” — y nepexnani “Most nro6a Hemi”,
T.lleBuenko “JIukepi”. YV cTaTTi po3risHYTO Bipiii mpo mepie koxaHus P. bepHca i
npo ocraHHe koxanHs T.IlleBueHka. Y TOpIBHAHHI 3a3HAUEHMX BIPIIIB, IO
TEMAaTUYHO HAJICKATh JI0 JIPUKH KOXaHHS, BUSIBIJIOCS 0araTo CIijbHOTO i BIIMIHHOTO.
KoxxeH i3 moeTiB Ha3BaB iM’si TepoiHi, TOOTO BIpIIi KOHKPETHO IepcoHidikoBaHi,
KOJKEH MMOET BHCJIOBHMB CBOI MOOAXaHHS MO0 CTBOPEHHS 11 ifieanbHOro 0opasy. OqHak
MIPOCTEKYEThCSA PI3HUIA y TOIJBIIaxX IOETiB Ha oOpa3 mipuuHOi repoini. P. beprc
NPUJIUIMB yBary SICKpaBMM OIKCaM 30BHIIIHOCTI KoHKpeTHOi Hemm. [lns moera
CYTTEBMM y KOXaHHI J0 IepoiHi € He jumle il Kpaca, Oe3oraHHa peryTamisi, TapHui
oJiIr. BaxkiMBUM € Tako 11 HEBUHHICTD 1 CKPOMHICTb, SIKI BPXKalOTh SIK CTpina. «AJe
Kpaca — To IIle He Bce, 11e Tpebda i 10 Kpachy.

bBioepagpuna oosioka. P. bepuc nanncas Bipi Bocenu 1774 poky Hassa TtBOpY
“HandsomeNell” ytBopena Bim ckopouenoro imeni Helen. JliBuuny 3BayH
NellyKilpatrick P. bepucy 6ymo 15 pokis, konu BiH 3akoxaBcs y Hemni Kinmarpixk.
Ie Oymno ioro nepute pomanmuune koxanns. Ili3Hinie y cBoiit 6iorpadii BiH mucas
nokropy Mypy (D. Moor), mio ii Hi’>KHHii TOJIOC 3MYIIIyBaB TPEMTITH UT0 CEPIIE, HOTO
IyJIbe OMBCS AyXe CHUIBHO, KOJW BiH TOpPKaBCs ii pyKH, a KOJIM BOHA CIIiBajyia— Iie
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OyJ0 Kparre, HiX Bce, M0 BiH uyB panime. OcraHHi#l psmok y Bipmi —She reigns
withourt controul” — «Ona napur 6e3 KOHTPOJISY.

VY Bipun T.1lleBuenka «JIukepi» ii iM’s 3ragy€eThesi TUIBKK Yy Ha3Bl TBOPY, HEMae
OIUCY 30BHIIIHOCTI, TOET MHIIE NMPO y3arajJbHEeHHH o0pa3 koxaHoi. BiH mpucesTuB
Bipm Jlukepi Ilomycmak. Iloer BuCNIOBMB repoinHi moOaxkaHHs OyTH TOpHOIO,
He3anexHor. Taka XxapaKTepUCTHKA CTBOPIOE HE 00pa3 IrepoiHi, a MpIil0 MmoeTa mpo
TepOiHIO CBOIX MOYYTTIB 1 BiZOOpa)Kye CYTHICTH Jylli CamMoro Moera, Horo »KUTEBE
Kkpeno: «He xpecTrch 1 He KJICHUCH, i HE MOJIUCH HIKOMY B CBITi».

P. Bepnc T. lllesuenxo
As bonie lasses | hae seen, Most 11 060! Miii TH npyxe!
And mony full as braw; He #iMmyTs Ham Bipu 6e3 xpecra,
Barato 3Haro s miBUaT He #iMmyTs Ham Bipu 6e3 moma.
BpoanuBux, K OfHa, Pabu, HeBONBHUKY HELyKi!
But, for a modest gracefu’ mein, LR
The like | never saw. Mos tu n1060! He xpectucs,
Ta He Tpamsocs CTpianL I He KkIIeHUCh, 1 HE MOJICh
Taxof, sk BoHa. Hixomy B cBiri!

* * *

But, without some better qualities,
She’s no a lass _for me.

AJe kpaca — To IIIe He Bce,

IIe Tpeba it 10 kpacu.

CyrojocHUMH € JyMKH MOETIB NP0 KOXaHHs SK MPO BHCOKE MOYYTTS. Aue
KOMITO3MLIIITHO AYMKH IPO KOXaHHS Y TBOPax PO3TAIIOBaHI Ha PI3HHUX PAAKAX, 110 €
BJIMBUM y PO3KPHUTTI CMHCJIOBOTO 3HaUeHHs TBOPY. Y Bipmii P. bepHca psimku mpo
KOXaHHS PO3TAIIOBaHi HANPHKIHIN TBOPY SIK BUCHOBOK ITiCJSI OMUCY KPacH JipUIHOT
repoini. T.IlleB4eHKO NMpPO CBOE KOXaHHSA 3asBJIE y IEPHIOMY PSAKY, 3 YOTO i
MMOYUHAETHCS TBip. | HampUKIHII Bipma TIOET BHUCIOBHB CBOE€ TIHOOKO
ocobucTicHeOaXaHHs, MPIlO PO POJAMHHMI 3aTUIIOK — «] TOXOBaTh JHXe aedere B
XaTHHI THXIH 1 Becemnii».

bioepaghiuna oogioka. Tlomycmak Jlukepa IBaniBHa (1842-1915), kpimauka
MaxkapoBa M.SL., 3ronom BiH naB iif BimsHY. T.IlleBueHKO mO3HAlOMHHBCS 3 HEIO y
1860 p., HaWHAB y4uTeNs UL HEl, JapyBaB Oarati MOJapyHKH, MPisB OAPYKHUTHUCS.
JIro6oB no Jlukepu Oyna #oeco ocmanum xoxawusm. Yepe3 HEMOPO3YMIHHS Y HUX
craBcs po3puB. Onekcanjapa Kyiimesa okpeciioBana curyarito tak: «boxe miit! Sk
BH 3achimennii! IToer i mpo3a! Bin cTtBopuB co6i ifean i He Xo4e MOTIIHYTH (Ha
Jlukepy) mpocTuMH odnMMa, a HaM Tak Ooisgde 3a HpOro». Y mnojanbimiomy Jlukepa
olIpyxunacs 3 mekapeM JSlkoBneBuM, Mana pited, cxmna y Llapcekomy ceni,
npaioBaja ImBaukoro. [licns cMepri 4onoBika npuixana o KawiBa i y kHu3i
BIAryKiB Hamucana:» «7 tpasHs 1905 poky npuixana tBost Jlukepa, TBos 00a, Mil
apyxe. [TonuBuck, MOJUBHCH HA MEHE, SIK 5 Karoch ...». [loxoBana y Kanesi.
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Omxe, y TBOpaX KOXKEH ITOST BHCIOBMB BIIACHI ifeanmy B oOpa3i KOXaHOI HiBYMHH,
3MaJIbOBYIOUH HE JIMIIE CBOE KOXAHHS, @ W BUCJIOBITIOIOYH 1I€HHI MOIIYKH CBOTO XKUTTSL:
P. bepHc — kpacy i iHOTIMBICTB, T. I1leB4eHKO — pO3yMiHHA 1 POIMHHMIA 3aTHIIIOK.

Yceioomnenna smauenns meopuocmi noemis. AHTIIcbKa THUCbMeHHUIS ETens
Jlimian Bovinuy y 36ipui «Illicts nipuyHux noesiit» cxapakrtepusysaia P. bepHca i
T.llleBueHka sk HaumioHaJIBHHMX moeTiB. «JKomeH moer, — TBEpIUTH aHIJIiiichbKa
JiTepaTypHa eHIIKJONenais, — He 3100yBaB Takoi pamnToOBOil BCEHAPOIHOI
nonyisapHocti sik bepHe y Illotnanaii», — nucas B. Mucuk y nepeaMoBi 10 KHUTH
«P. bepuc. Bubpane» [4, c.5]. Muxaiinnna KomroOuneeka mnucana: «Tak,
[leBueHKO—TI0ET IIMOOKO HalliOHAIBHUH, HOCIH HalllOHAIEHOTO AyXY, MOET-IIPOPOK.
Ta Hacammepen, iCTOTHHM € Te, O BiH — moeT. [loeT crpaBxkHiif, moeT Bix bora. Bee,
10 CTAHOBHTH HOTO TyXOBHY CYTHICTB, BCE BIJIHIIOCS, MaTepiani3yBaiocs B T0OipHE,
3MiCTOBHE, [yXOBHO HaCHa)KE€HE MTOCTUYHE CIIOBO» [5, c. 128].

BucHoBKH. AHami3 TEHETHKO-KOHTAKTOJIOTIYHUX 3B’s3KiB TBOpiB P. BepHca i
T. llleBuenka HaJaB 3MOTY BUCBITIMTH TTTHOOKO i HA KOHKPETHUX (PaKTaX PO3BHTOK i
30aradeHHs  MDKHApOOHHMX  3BSA3KIB Yy  TIpoIeci  pO3IIUPEHHS  3MICTy
3arajJbHOHAIIOHABHOTO  JIiTepaTypHoro mnpouecy. JlocHiUKeHHS —iCTOPUYHHX
KOpEeHiB cTBOpeHHs1 noeTnyHuX TBOpiB P. BepHca i T. IlleBueHka, siKi € CyrooCHUMHU
Ha TEMAaTOoJIOTIYHOMY piBHI, He OOMEXKYEThCS OJHUM INPHUKIAIOM, HABEJICHUM Y
crarti, BiH Mae Habarato Outbmiiii mpoctip. KOHTaKTONOTIYHI JOCIIIKEHHS,
peasti3oBaHi y mpoIeci KOMIApPaTHBHOIO aHAi3y TEMaTH4YHO 1 iJCHHO CYroJOCHHX
TBOPIB TaKOX NAIOTh IMHUPOKUHA MPOCTIp IS AHANITHYHUX JOCHIIDKEHb Y JHPHII
¢i10cOCHKOT0 OCMHUCIEHHS IO, y TeMi KOXaHHS, B IHTHMHIN Jipumi y moe3ii
P. bepuca i T. llleBuenka. Tema imeitHO-TeMaTHYHUX 3B’s3KiB TBOpiB P. bepHca i
T. IlleByeHka fae MUPOKUI MaTepial JJIs MOAAIBIIOTO JOCHTIIKCHHS.
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